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mr J EDINA PlJVODt 

METHODA KQHNLOV’a : 

Ŭplaa methodioka nĉebnice Esperanta pro Skoly a samonky. II. vydAni. 

144 str. Cena knihy v angl. vazhe K 2 40. 

DLE METHODY KUHN LOW WUCOVALO SE ROKU 1909 
___ V 50 KURSECH. 

ADRE5BR CE5HVCH E5PEHAHTI5TŬ - HOBESPOHDEMTO 

s otictelni Roĉenkon B. U. E. 

bude rozoslan spolkum Esp. do celeho sveta. Zhpimd 40 hal. Za- 
psanyni bude zaslan exemplar zdarma. Odvoved tern. kda 


vvdati! 


Toto Oslo 2. a dalŝi zasildme poaze predplatitelŭm. 



Fr. Chaloupecki/ : 

HLASY POVOLANYCH OSOB O „DELEGACI“ 

A ,,IDU“. 

Tvrzen/. ze Ido je fee prijata onou povestnou „Delegacd“, 
jest, jak znatno. 1 z i v 6. Ido nebvlo schvaleno zadnym hlasovd- 
nfm Del., nybrz uzsim vyborem teze, cftaji’eim b lidi, mezi nimi 
pak 3 autory Ida, kten tu soudili — sami sebe a prof. Jespersena. 

rovnez propadleho kandidata Zamenhofovych vavrinu. Pres to 

propagatori Ida stale mluvl o Delegaci. Uvadnne tedy bez po- 
znamek tyto tri dokumenty; 

((Jerm. Esp. Gazeto III.. I.) Hlas ĉlena berlinske akademie v$d, 
prof, dra Forstera, destndho predsedy „D 0 legace“: 

Je to do pis. zaslany sekrefcari „Delegace“, jenz zni: 

\ eleeteny panel Na Y7is ct. dopis ze dne 4. t. m. odpovidam, 
ze mn ŭĉast na esper. hnuti zalezela dosud v tom, ze jsem byl 
elenem mezimirodmho vyboru, zabyvaji'cfho se kritickym zkou- 
ŝenim nejdŭlezitejŝfch stavajicich systemd feci mezinarodnl. 

Tonto vfbor nznal v minnlem podzimn Esperanto za nejvhodnejfci 
z dosavadniob pomoonfoh feĉi. Zfiroven, aniz by se dotykal zjikladŭ 
Esperanto, doporuĉil nekolik zmen, od nichfc si sliboval jesc£ 
rychlejsf a vŝeobecnejŝ: rozsffem teto feci. 

Tento vyhor, resp. uzŝi' komise jim dosazen^, neumely 
ysak ziskati soulilasu v organisacich Esperantistŭ, jiz velmi roz- 
sifenych, k temto zmenam, ktere vŝemi Esperantisty az na mizici 
v^jirnky nebyly uznany za 2adnd zlepSeni. 

Misto vŝak, aby vzhledem k tomuto ĉivemu odporu resigno- 
vala a pracovala k nen&hlemu zav&dem onech zmen, komise p r e- 
kroĉila posUni vyborem ji ulozene a pocala rozsirovati 
novou, zevne velmi zraenenou fee, nazyvanou postupne „Ido“, 
nUo«, „Reformovane Esperanto", „Zjednodusene Esp.“ a pod., 
ackoliv Esperantiste jf uzlvanl jm4na Esperanto odepreli a ackoliv 
pfidavky „reformni“, ,.zjednodusene“ od poruji si s pfesvedcenlm 
takofka vŝech Esperantistd. 

Toto jednam nine nnti, abych nejes cestne pfedsednictvi Delegace 
sloiil, n£bri i abych z vyboru vystonpil, nebof postrddŭm 
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v to in to jednani veŝkeru so cialnt proziravost a 
nm m j e pouze z a schopne b u di t i zmatek a pokroky 
in n o li a 1 e t o u p r a c 1 nab y t e v a z n e o h r o z i t i. 

V ucte Prof. Wilhelm Forster. 


Tolik za odpovetf torn, kdoz stale 12ive fcvrdi, ze ^Delegace 4 
a „ueenci" to jsou, kteri Ido prijali. Stejne nepravdive je tvrzeni, 
ze „jeste zadny Idista se nevratil k Esperantistŭm, ale Esperantiste 
ze stavaji se Idisty. u Esperantistu je stakrat vice nez Idistŭ, snadno 
tedy nektery z nich prebehne a pak. znechucen a zklamdn, zanecha 

se najde siJna osobnost, kteni dovede pri- 

znati chybu. 


Zde dopis, zaslany L. E. Meierem po skoro triletem cinnern 
licastenstv i rrn idisticke propaganda redakci „Germana Espe- 
rantisto“ : 

Velecteny pane! Dovoluji si Vam sdeliti, Se n£ Jgem na vidy 
opuatU Ido a vracim se k Esperanto, nebot jsem jiz dosti presved- 
cen, ze cesta Idistŭ nikdy nedojde jistdho a praktickeho cile; tak 
reĉene reformy, zmeny a zdanliva zlepŝeni, navrhovana vŝemoz- 
nymi osobami, nepripusti ustaleni se povahy umĉleho jazyka, 
take ja pevne verim, ze jazyk, jenz posleze zvitezi, nebude ten, 
ktery se z d A byti lepsi, logiĉtejŝi a bohatsi slovnikem, nybrz 
ten jedine, ktery se hodi stejnt* pro uĉene jako neuĉene iidi; nebot 
jedine ten ziska nejvetsi pocet stoupencŭ ! Chcete-li uverejniti tento 
list, rad souhlasim. S pozdravem a ŭctou L. E. Meier, Mnichov V., 
Rumfordstrasse 25. IV’. * 

Tretim argumentem Idistŭ byva tvrzeni, ze Ido jest rec ve- 

decka a ze dochazi nadsen&io prijeti mezi uĉenci. Nuze — pred- 

kkulame bez poznamky nekolik vyiiatku z knihy „Antido M , kterou 

napsal refonnafcor, autor pomocne mezindrodni meny spesmilove, 

elen zenevske Akademie ved a clen Delegace, prof. dr. de Saus- 

sure; kniha tato. mimochodem reĉeno, zasadila idistickym theo- 
riim smrtelnou ranu. 

w Kdyz se roku 1907 objevilo Ido, ucinily na mne Coutura- 

tovy theorie o odvozovani slov znacny dojem. Studoval jsem tedy 

otazku s theoretickeho stanoviska po tri roky a shledal jsem. 2e 

system Couturatŭv odporuje zasade „nejmenŝi namahy", nebot 

n u t i k stale m u uzivanl pripon z c e 1 a zbytecnych, 

jen aby se vyhovelo pozadavkŭm pravidel predem 1 ibovolnĉ 
stan oven vch 






(Nasleduje podrobny vedecky rozbor gramatiky Ida.) 

• • • »Esperantsky system odvozovani slov nosminte pfovySoje 
Ido a theoreticka ofcazka mozneho zdokonaleni Esperanta stAva se 
tudiz mnohem jasnejŝi a snazsi, nebot mŭzeme predem riel: 
nynejsi odvozovaci system v Esperanta nutne musi byti zachovan 
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ve vŝech budoucich reformmeh projektech. Ani system Ida, an! 

sonata v a Adjnvila nejson pfijatelny, nebof ohledno odvozovam' slov 
jsou primym krokem zpet oproti Esperanto, i kdyz nemlu- 
vime o jazyce in 1 u v e n e m !“ 

. . . „Esperanto jest jediny jazyk soudasne prirozeny i logi- 
cky. to jest zrejmy dŭkaz geniality jelio tvuree. u 

Prof. dr. Ren 6 de Saussure. 


NOVA VOJO 

El la kolckto ; ..Kion h vivo alpoitis“ 

•lus mi rememoras jenan tempon, 
kiam mi ekaŭdis antau jaroj, 
ke en mondo ie iu homo 
iaii lingvon novan puhlikigis, 
kaj ke tiu stranga idiorno 
alkondukos homojn trans la baroj, 
kiujn la miljaroj amasigis. 


♦Juna tiarn homo, ini rimarkis 
la aferon sole unu fojon, 
sed ne multe tion komprenanto 
mi forpeiis gin el la memoro, 
ne ankoraŭ tiam divenante, 
ke mi iam sekvos tiun vojon 
kaj ke sangos por ĝi mia koro. 

Mi apenaŭ tiam antaŭsentis, 
ke alvenos noktoj sendormemaj 
kaj la tagoj plenaj je la nubo, 
plenaj je doloro kaj sen fido, 
ke esperon sekvos fiiam dubo 
kaj ĥimeroj strangaj, timigemaj, 
ke min persekutos kun ekrido. 


Do mi ne bedaŭras tiun ŝanĝon. 

Sekvu n ur aliaj mol an vojon 
glatan. belan. eiam oportunan ! 

Min allogas paŝi trans la baro, 
sed en regionon novan, sunan' 
car plej gran dan kauzns al ini ĝojon 
nia batalado por idaro. 

Dr. Stan. Schulhof. 


Alphonse Daudet : 

LASTFOJA INSTRUADO. 

(Rakonto de juna Alsacano). 

1‘iun matenon mi estis tre malfruiĝinta por iri en la lernejon 
kaj mi tre timis maUaŭdon, precipe ĉar s-o Hamel estis dirinta» 
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ke li (iemundos nin pri la participoj, kaj mi no sciis ee la unuan 
vorlnn. Iiimomente mi intencis ;:e ĉeesti la instruadon kaj ekkuri 

f I I i 1 f ik m /-k ^ 


tra la kamparo. 

La vptero estis tie! varma, tiel hela! 

Oni aŭdis la merlojn fajfantajn c-e la rando do la arbaro. 
kaj on In borbejo Kipport, malantau la segejo, la Prusojn, kiui 
ekzemgis. Cio tio allogis min pli ol la regulo do participoj; sed 
im kurage rczistis kaj mi rapide kuris al la lernejo. 


1 «smite antau la urbdomo. mi vidis personojn starantajn 

!, !' U(I 1,1 kra(lfito f ,or jaroj ol tie estas alvenintaj al 

m cm j mall.onaj sciigoj ; la perditaj bataloj. la rekvizoj. la ordonoi 
(le la estraro; kaj ne haJtante ini pensis : 

„Kio mikoraŭ okazis? ; ‘ 

iiam. dum mi trakuris la placom la forĝisto Wachter. kiu 
kun sia lernoknaho tie legis la afiŝojn. kriis al mi : 

_ „Ne tiel rapid u, knabeto, Oiam ci alvenos sufiee true en 
nan lernejon ! u 

, J? 6 " 8 ' 8 ’ ** U ." lokis ,nin - k »j spiregante mi eniris on la 

hoiteton ne s-o Hamel. 

......j. J e 1:1 k»menoo do instruado, farigis bruego, kiun oni 

nud„ g,s snr la strnto: pupitroj malformataj, fermatai. lecionoj 

: ! UJ .“ ° m , Pll, "'‘ s lauteKe - <Jiuj kune, ŝtopante al si la orelojn por 
b bono lerm. knj la rtika liniiio do la majstro, kiu trapissu, la 
wiuojn . 

Jom da silento \ u 

mi„ l M [ esp « ris ; k,> tiU l,n, ° pbli K>JS al mi alveni nerimarkite ĝis 

mm benko. Sod gusto tiun Oi tagon Cio estis trankvila. kiel dum 
dimanc.i mateno. fra la malfermila fenestro mi vidis miajn kama- 
ratlojti jam ord.gilajn snr iliaj sidlokoj kaj s-on Hamel pasantan 
k.ij i opnsantnn kun la terura ferliniilo sub la brake. Mi estis 
deugatn mnlfermi la pordon kaj eniri dum tiu kvietegeco. Vi 
lmagas. kiel vizaĝruĝa mi estis kaj kiel mi timis. 

Nd- »e; s-o Hamel rigardis min senkolere kaj diris al mi 

dole?: „Rapidu al cia sldloko, Franzo, ni tuj estis komen- 
contaj sen ci.“ 

Mi transsaltis la benkon kaj sidiĝis tuj antaŭ mia pupitro. 
mm. lom semgita do mia timego, mi rimarkis. ke nia majstro 

t onda ko, " r, 8ia , be ' a Verd! * redinROt °’ si “ delikate faldetita 
sob on ? , ° H J ", lg, ' a - br ° dita silkĉa I>eto. K'iun li surmetis 

“ U Ia ,a S°J de ‘"«Pektado aŭ de premidisdonado. Cetera la 
gene, ala smtenado estis iora eksterordinara kaj solena. Sed plej 

surpnzis mm v,di en ,a fundo de la cambre^o sur la benkoj 

k.u kutime es ,s neokupataj. la vilaganojn sidantajn kaj silentajn 

kiel m . la maljumm Hauser, kun lia tripinta ĉapelo, la eksurb- 
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estron. la ekspoŝtiston, kaj ankoraŭ aliajn personojn. Ĉiuj ŝajnis 
malgajaj. kaj Hauser estis kunportinta malnovan altabetlibron 
difektitan Ĉe ia randoj, kiun It tenis tute mulfermita sur siaj genuoj. 
kun siaj grandai "kulvitroj kuŝant-aj tra la paĝoj. 

Dum mi .iris pri oio tio ĉi, s-o Hamel supreniris sian 

katedron. kaj per la suna dolĉa kaj grava voĉo kun kin li estis 
mm akeeptinta, li diris al ni : 

„Intannj mtaj, jen la last a tojo, kiam mi taras ia instruon. 

Ordono vents el Berlin o inatrui sole la germanan lingvon en la 

trnejoj de Alsaco kaj Lofcringo. La nova majstro alvenos morgau. 

Hodiau okuzas la lasta franca instruo. Mi petas, ke vi bone atentu. u 

Iiuj kelkaj vortoj kortuŝegis min. Ha! la kanajloj, jen kion 
lit afisis ĉe la urbdomo. 

Mia lasta franca leciono ! 

Kaj mi apenaŭ seiis skribi! Neniatn do mi Iernos! Mi do 

estos devignta halti tie! Kiel tiam mi koleris kontraŭ mi pro la 

empo perdita, pro la Ieeionoj neOeostitaj, pro la serĉado de l.ird- 

nestoj^ au pro glitado sur la Saar! Miaj lihroj, Idujn jus ankoraŭ 

m. jugis tiel enuigaj, tie! pezaj por ilin porti, mia gramatiko. rnia 

Sankta-lnstorio sajms al mi malnovaj nmikoj, kiujn mi tro eagre,,c 

forlasus. Same prj s-o Hamel. La ,,rip,mao. ke li foriros, ke mi 

lm ne vidos plu, igis min fo.-gesi la punojn. la butojn per liniilo. 
Kompatinda homo ! 

Lstis je honor» (le tin lasta instruado, ke li estis surinetinta 

s.ajn belajn dimanĉajn vestaĵojn, kaj tiam mi komprenis, kial tiuj 

maljunuloj de la vilaĝo venis sidigi je la furnlo de la Cambro. 

10 verS{, J IU ‘ signifis, ke ill bedauris, ke ili ne estis nli ofte ve- 
nintaj en tiun lernejon. 

(»i estis ankaŭ kvazaŭ maniero por danki nian Majstron 

pro la kvardek jaroj da bonaj servoj kaj por fan honoron al la 
Ionian ta patrujo. 

Tiaj estis miaj pripensoj, kiam mi aŭdis voki mian uomon. 
-liavice mi devas eidiri. Kiou mi estus doninta por eldiri plene, 
tte laŭte. tre klare, sen unu sola eraro. tiun famau regulon de la 
partic.poj! Sed je la unuaj vortoj mi konfuziĝis, mi staris baiane- 
ante apud mia benko, korpremite, ne kuraĝante lovi la kapon. 
Mi audis s-on Hamel, kiu parolis a! mi: 

„Mi ne riproeos cin. mia Franzeto, ci certe estas sufiOe 
pumta. Jen vero, kio okazas. Ĉiutage oni (liras al si : Nu ! mi havas 
subee da tempo. Morgan mi Iernos. Kaj poste ci vidas tion, kio 
okazas . Ha! ĝi estis la granda malfeliĉo de nia Alsaco, ĉiam 

prokrasti la lernadon ĝis morgaŭ. Nun, tiuj homoj*) rajtas diri 

*) La Prusoj kiiij almilitis Alsacon en la jaro 1871. 



ai ni: Kiel! vi certigas, ke vi estas Franco), kaj vi scias nek 
paroli y nek skribi vian lingvon! . . . Pri tio, mia malfeliea Franzo, 
ci lie estas la pit kulpa. Ni ĉiuj prave povas riproĉi al ni.“ 

„\ r iaj parencoj ne sufiĉe zorgis pri via instruado. Ili pre- 

feris igi vin terkulturi kaj labori en la fadenfabrikoj por havi 

keikajn soldojn plue. Cu mi mem havas nenion por riproĉi al 

mi? Cu ofte mi ne igis vin akvurni mian ĝardenon anstataŭ labori? 

Kaj kiam mi intencis fiŝkapti trutojn, ĉu mi ne tro volonte donis 
al vi libertempon ? . . . 

Piam, de unu diro al la alia, s-o Hamel parolis pri la franca 
lingvo dirante, ke ĝi estas la plej hela en la mondo, la plej klara, 
la plej fortikn, ke ni devas gin konservi inter ni, kaj neniam gin 
forgosi, car kiam popolo sklaviĝas, tiel longe kiam ĝi konservas 
sian lingvon, estas kvazaŭ ĝi posedus la ŝlosilon de sia malliber- 
ejo. Posfce li prenis gramatikon kaj legis nian lecionon. Mi miris 
vidante, kiel mi kotnprenas. Ĉio, kion li diris, ŝajnis al mi facila. 
facila. Mi opinias ankau, ke neniam mi tiel atente aŭskultis, kaj 
ke li mem neniam tiel paeience donis al ni klarigojn. Oni estus 
kredinta. ke antaŭ ol foriros la malfeliĉu lo, li volis doni al ni sian 
in tan scion kaj gin enirigi en nian kapon per unu fojo. 

Finiute la lecionon, oni daŭrigis per skribado. Por tiu tago 
s-o Hamel estis preparinta tute novajn skribmodelojn, sur kiuj 
estis bele skribite, rondlitere: Franclando, Alsaco, Franclando, 
A Isa co. Tio sirnilis flagetojn. kiuj balancigis ĉirkaŭ la klasoĉambro. 
pendigitaj je la stangetoj de niaj pupitroj. Vidinde estis, kiel ĉiu 
estas diligenta, kaj kin silento! Oni nur aŭdis la grincadon de 
plumoj sur la papero. lumomente majskaraboj eniris; sed neniu 
ntentis pri ili, eĉ la pli junaj, kiuj desegnis siajn strekojn tutkore 
kaj konscience, kvazaŭ ĝi estus ankau franca lingvo . . . Sur 
la tegmento de la 1 erne jo kolomboj mallaŭte kveris. kaj ilin aŭs- 
kultante. mi diris al mi: 

„Cu oni lie devigos ankau ilin germane kanti ? . . 

De tempo al tempo, kiam mi levis la okulojn de mia paĝo. 
mi vidis s-on Hamel senmovan en lia katedro kaj atente rigar- 
d an tan la objektojn ĉirkaŭ li, kvazaŭ li volus forporti per sia 
rigardo sian tutan malgrandan lernejon. Pripensu do ! de kvardek 

jaroj li estis tie en la sama loko, kun sia korto kontraŭsidanta, 
kaj sia klasoĉambro tute senŝanĝa. Tamen la benkoj, la pupitroj 
estis polurigintaj per trotado : la juglandarboj en la korto estis 
kreskintaj kaj la lupolo, kiun li mem plantis, girlande ornamis la 
fenestrojn ĝis la tegmento. Kia korŝiro por tiu kompatindulo. 

forlasi ĉion kaj aŭdi lian fratinon, kiu iris kaj reiris en la supera 
ĉamhro por pretigi la vojaĝkestojn. car ili estis forirontaj la 
morgaŭan tagon, kaj por ĉiam forlasontaj la landon. 
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Malgraŭ tio li kuraĝis daŭrigi la lecionon ĝis la fino. Post 
la skribado ni havis instruon pri historio ; poste la pli junaj kantis 
la BA BE BI BO BU. Tie, ĉe la ekstreina parto de la ĉnmbrego, 
la maljuna Hauser surmetinte siajn okulvitrojn kaj tenante per 
ambaŭ manoj sian alfabetlibron. silabis kun ili ln literojn. Oni 
vidis. ke li ankaŭ diligente penadis; lia voĉo tremis pro emoeio, 
kaj estis tiel strange Iin aŭdi, ke ni ĉiuj sentis allogon al rido 
kaj ploro. Ha! mi memoros pri tiu lasta leciono . . . 


Suhite la horloĝo de la preĝejo aŭdigis la dekduan boron 

kaj poste Angelus’on. Je ia sama momenta ,,la trumpetoj de la 

Pruaoj revenantaj de la ekzereado ektondris sub niaj fenestroj . .. 

S-o Hamel stariĝis, tute pala, en sia katedro. Neniam li ŝnjnis al 
mi tiel granda. 


j,Mi»j aniikoj, li diris, miaj amikoj. mi . . . mi . . 

Sed io sufokis lin. Li ne povis fini sian frazon. 

Tiam li sin turnis al la nigra tabulo, prenis pecon da kreto 

kaj apogante per ĉiuj siaj fortoj, li skribis tiel grandlitere, Kiel li 
povis: 


r V’ivu Frnnclando ! 4i 

I oste li restis tie, kun la kapo apogita Ce la muro kaj ne 
parolante, per sia mano li signis al ni: 

„ Estas finite . . . foriru.“ 

Esperantigis el franca lingvo la Lyona Grupo. 


GENERALO URSO. 

(Ritma prozo tradukifa el Nekrasov de X. Kabanov, Rusujo.)*) 

Vesperiĝas. Estas vintro : forte frostas. Jen sur granda voj' 
veturigisto juna sole reveturas malrapide. La ĉevaloj estas ne 
malfortaj, sed la voj’ ne estas glata: vojkavetaj. neĝmontetoj. 
Veturante li atingas ursan kondukiston. r He. sidigu vin. junulo : 
ja pli gaje estos kunveturiP — „Nu! kun urso?" — „Ne mal- 
helpas! urso estas tre kvieta; per glaset’ da bona vino mi regal os 
vin ! u — „Sidiĝu ! w Kondukisto, grandbarbulo, tuj sidigis urson, 
ankau mem sidiĝis. Teodoro ekveturis nerapide . . . Jen Triton’ 
drinkejon vidas kaj invitas Teodoron. „Nu. atendu iomete nin !“ 
li diras al la urso. Ili iras. Urso estas tre kvieta; ĝi maljuna estas, 
eerte: nur ĝi lekas la manegon kai per ĉenoj tintas. 

*\ Doporuĉujeme cisti tento elanek hlasite v kursech a 

dbŭti spravneho prizvuku. 
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Horo pasis; kamaradoj ne revenas; ili bone drinkos! sed 
trank vile staras la ĉevaloj alkutiiniĝintaj. 

Jam nokciĝas. La ĉevaloj frostotremas; frosto plifortiĝas. 

Jen la urso ekmoviĝis en glitveturilo; la eevaloj ekpasetis; kaj 

iarigis gran da malfeliĉ’: ekblekis urso ! kaj eevaloj ekkuregis kiel 
furiozaj! 

Teodor, sonorileton ekaudinte. tuj elkuris; vane — li ne 
povis kuratingi! Kin malfelieo ! 

ilapidege, furioze kuris ĉevaltrio; ostas nernirinde: sur voj- 
kavoj eian fojon besto blekis forte. Kvazaŭ gem’ aŭdiĝas en ĉir- 

kaŭo : „Liberigti vojon! Generalo Urso mem veturas ursoneston !*‘ 
Jen renkonte vilnĝano tremas, jen valaĝanin’ ektimas, kiam vila 
pasaĝero blekas sur vojkavo. La ĉevaloj kuris senripoze ! Kvindek 
verstojn ili kuris. nmlfelieaj. tute lurioze. 

Cevaltrio brava kuras rekte stacidomon. Kaj la pasagero 
sid/is, kapon ekskuante: li elfciri celas ringon. Jen starigis eevai- 
ti-io; mein stacia estro elkuregas sur peronon. Jen li vidas: sur 
piedoj estas felaj botoj kaj sur ŝultroj estas ursn pelto: ne ri mark is 
rapidcme, ke sur lipo ostas fora ringo; li ne pensis, kie estas la 
veturiglsto ! Ja li vidas, ke sinjor’ plenaĝa estas kaj altkreska! 
opinias . ..generalo ! u Kaj rapide li demetas sian capon: ,,Bonan 
sanon mi deziras! Kion volas vi ordoni? Brandon teon ? 

Lerta staciestro, maljunulo, volas help! al sinjoro. Tiam urs’ je 
tutn sia povo ekblokegis! Staciestro tuj forsaltis; ,,Dio min 
indulgu ! kvardek jaroju servis mi lauvere kaj fidele kaj per f-iuj 
fortoj; vidis mi sur vojo multon da severaj generaloj: ripou perdis 
mi. kaj multaj dentoj mankas en la buŝo; tian tamen mi ne vidis, 
Dio Krist Jesuo 1 General’ misterdevena ! eerie estas li en nova 





Jen veturigistoj do staci’ alkuris; ankaŭ ili miris; ili vidas: 
Ja afero estas ja nebonaD kaj popol’ amaskunvenis; tuta loĝant- 

aro ' 1e vilrt S° ti mi git a: ^general’ kriegns en glitveturilo, kiel 

urs' en sia nestoU Timemuloj forkuregas; kuraĝuloj ĝojas pri la 

amuzajo kaj amuse kunpremiĝas ĉirkaŭ veturilo; kaj stacia estro 
staras tute poste. Li ektimis, krias al la general’ de malproksimo: 
„Cu vi volas en la domon ? w Urs’ denove ekblekegis . . . Staci¬ 
estro torkuregis! li ektimis, li forkuris kun la sekvantaro . . . 


Dum du horoj la severa generalo kuŝis en glitveturilo. Tiun 
tempon Teodoro kaj Triton 9 alkuris; kaj Trifono grandbarbulo 
komprenigis ĉion al popolo: li forpelis generalon el glitveturilo 

per bastono . . . Kaj stacia estro forte insultegis la vetur- 

igiston . . . 

• 


SEN TITOLO. 


EL NATURSCIENCO: Kiu besto bezonas malplej multe da 

nutrajo? La tineo : ĝi mordas solo truojn. 

Kiu senvosta, senhara, senpluma, sendenta, senkorna, son- 
skvama, senflugila kvarpieda bosto estas glata? 'ouvu V'j 

PRESEIIAROJ. Lia ele/nnta komluto vekis atenfcon do la 
tuta societo. — La monaho, tenant*; krucon en ia mano, akcoptis 
la pilgrirnantojn kaj tralegis al ili la opiskopan salafcon. 

DEMANDOJ KAJ RESPONDOJ. Kia estas la kanibalo. kin 

formanĝis sian patron? Sata. Kio li estas, se li formangis ankau 
sian patrinon? Orfo. Kaj se li formangis sian tutan parenearon ? 
Universal» heredunto. Nu. kaj kie trovos tia kanibalo simpation ? 
En la manuskripto do la preparata detain frazeologia BOHEMi >- 
ESPEKANTA VORTARO. kiu aperos en la Riblioteko do „(’aso- 
pis Oeskych EsperantistŭE 

CL VI SCfAS, KE la ploj granda komereojo en la momlo 
estas la pariza ,.Bon Marche'*, kiu en la pasinta jam onspozis 210 
milionojn da frankoj. Ĝi okupas kvin mil porsonojn. 

. . , en ĉiu sekumlo naskiĝas sur la tuta terglobo unu homo 
kaj samtempe mortas unu homo. 

. . . en Japanujo eliras du mil gazetoj. En Tokio mem 17 
japanaj kaj du anglaj. En Jokohamo sej> anglaj kaj unu germana. 
La gazeto Hochi aperas naŭfoje Oiutage. 

... la poŝtmarkoj kaj leterkestoj estis uzitaj unuafojo en 
Anglujo antaŭ 70 jaroj. En Aŭstrio antaŭ (30 jaroj 

LAE ERAROJ ONI LEKNAS Serio da konsiloj, kiujn ni 
sube citas, koncernas sole tiun, kiu sin mem sentos tuŝita: la sperto 
instruas inn, ke ni havas kauzoti por aludi la cetore konatajn 
principojn de korespondado Skribante leteron, neniam forgesu 
ineti la daton kaj vian adreson; tiun di ripetu sur eiti lotoro 
kaj metu ĝin ankaŭ sur la koverton (por okaza resendo <le la 
letero). Se via subskribo estas nelegehla, uzu krotn tio stampilon, 
precipe ĉe korespondado kun frerndlandano 1 Estas eiam agrabio 


trovi en letero postmarkon por respondo (por fremdlando 28 hei. 
respondkupono), se oni estas petata pri iu servo. Ne estas inter 
Esperantistoj kutimo uzi en la letero multe da titoloj, ekz : Alt- 
estimata sinjoro, sinjoro ... k. s. Sufiĉas : Al sinjoro . . . (Por 
poŝtkartoj sufiĉas titolo: E. S. aŭ P. T.). V'ian adreson sciigu al 
fremda Esperantisto esperante, por konservi la nominativan, plenan 
formon de la propraj nomoj. sekve: Al sinjoro Karel Rezek en 
Praha (ne Karlu Rezkovi v Prazer Laŭ ebleco skrihu per inko aŭ 
maŝino, precipe por la preso kaj sur unu flanko de la papero. 
Uzadu por societaj sciigoj ĉiam la saman formaton fkancelariani 




mi postkarton. Sendi a] societo ilustritan karton sen esperanta 
leksto (figurojn, florojn, ornamaĵon) ne estas utila. *) Sciigojn por 
pli multe da personoj ne skrihu sur unu folion sed cion aparte. 
por ke la adrosato ne bezonu vian sciigon noti aŭ kopii. Sendaĵon 
de mono akompanu ĉiam noto por kio ĝi estas uzota! Ne res- 
pondu iun leterojn parkere, sed legu ĝin samtempe. Verkante iun 
tokston de afiŝo, invito k. s. ripetu la latinan heksametron : Quis, 
quid, ubi, quibus auxiliis, cur, quomodo, quando. (Kiu, kio, kie, 

P er k, °* kial > kieI > kiom ). Tiam ne okazos. ke oni forgesu lokon 
au boron! Ne postulu de eiuj redakcioj senpage speciinenajn 
ekzernplerojn, sed almetu la prezon en poŝtmarkoj. La redakcioj 
ne povas ja pagi eĉ la postajn elspezojn kaŭzatajn de neabonontoj. 
Por propagamli Esperanton kaj subteni la propagandon uzu ĉiam 
la glumarkojn de nia Centra Asocio B. U. E. (100 ekz. 48 h), la 
leterkovertojn kun la bohema texto (100 ekz. \K) kaj Ja ilustritajn 
kartojn kun vidajoj el Praha aŭ portreto de nia Majstro (serio 

20 ekz. K M0). 


JAZYKOVY RADCE 


LINGVA FAKO. 


Smiir 


Pod o I me jako v o. 1. o slovech mam nutno i zde 
upozornih, ze v rŭznvcb pnpadech vyskytne se rdzny zpusob 
prekladu slovesa s in i m. 

Nekdy pouzito tohoto slovesa ve smyslu slovesa mohu - 
mi povas. jind_y, a to nejĉasteji ve smyslu slov in A m prAvo - mi 

rqjt™ i raj to - prAvo). Mam pravo. smirn si stezova ti. Mi rajtas 
plendi. 

Podati. V nekterych autorech cteme preklad tohoto slova: 
pasigi { srov. francouzako passer k nejpriiAhavejsi'm vŝak zdA se «Am : 

dispomgt . Podej mi tnli'h Disponigu al mi la teleron. (Podati ruku. 

podati vysvetlenf; prezcnti. doni ; podati. predloziti krmi: alservi. 
Darovati - donaci !) 


PARTO OFICIALA. 

. val NA HHOMADA Ustredniho Svazu Bohema Unio Esperan- 
VoSite uh>! "s d0f ’ 0l '“ d ' le d,,e 26 ' bf92Di v' Prize ve 

I icrn *Y de se ,conati va{n * bromada svazu jednotlivcd 

eieto Lpirantist( t . KSPerai StOJ “ SP ° ikU Bohema Propaganda So- 


, .*■ Sillutoj el ekskursoj estas ŝatataj, se ili enhavas nrefere 

nelegeblajii subsknbojn de noinbron de la partoprenantoj. 
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Clenove svr.zu jednotlivcŭ, kteri 
z knihovny vypfijcenych, Jsou zadani. 
brezna. Adresujte redakci Ĉ. Ĉ. E. ! 


dosud neodvedli knih 
a by tak ueinili behom 


Novy kurs Esperanta pro zaditedniky v Praze !> u <1 e zakdjen 

pocdtkem brezna v kancdari B. U. E. ve Vodickove al. 38. 12 —15 hodm 

2 K. dvakrdt Ujdne). Doporucte interesentum. aby tamUz zddali blizsf 
informacc. 


ESPERANTA MOVADO INTER BOHEMOJ. 


Unu el niaj legantoj sondas a! ni proponon, kies efektivigon 
ni plezure vidus. sed ĝi estas realigebla sole tiarn, se ciuj bohemnj 
sainideanoj, konsentante supozeble kun ĝi, helpos ĝin per finam-a 
subteno. Estas proponite, ke oni represigu kiel flugfolion la arti- 
kolon aperintan en nia unua n-o pri Ido kaj Delegacio kaj tin oi 
nindefenda flugfolio estu uzata por informo de publiko tronipatn 
kaj erarigata per falsaj artikoloj trudantaj ia diversajn ^ref'onn- 
projektojn," kies aŭtoroj ŝteluzas la nonion de Esperanto, jiom- 
ante sian plagiaton Reform-Esperanto k. s. Ni atentigas pri la 
artikolo sur pĝ. 17. de tin ĉi n-o kaj petas niajn legantojn, ke ili 
sciigu al ni, kiom da ekz. de tiu ei represajo de ambaŭ artikoloj 
(kun aldonitaj ldarigoj) ili povus bezoni kaj samtempe kian sumon 
ili povus dediĉi por tiu ei eelo. La mono no estu sendata pli frue 
antaii kiam ni petos pri ĝi per speeiala lotero. — LI 

„Narodm Obzor,“ semajna gazeto bohema (Prahai. enbavas 
de post la 10. II. refoje esperantan rubrikon, kiun rodaktas nun 
s-o V. Veverka. — En la eiutaga gazeto r 0as“ (Praha) aperis du 
lelietonoj de s-o prof. Fridrioh el Prostojov kiel bonega respondo 
•al s-o Marcel Prevost, kiu en franca „Figaro“ tro skeptike atakis 
Esperanton — sendube pro sia neinformeeo. -- En multo da bo- 
bernaj gimnazioj kaj realaj leniejoj elektis la lernantoj kiel ternon 
por sia „oratora ekzerco“ Esperanton. Notinda estas la sukceso 
de tia parolado en la gimnazio de Praha II. (Zitna ul i, kie nia 
samideano s-o Jos. Prihyl pienumis tiel ne sole la devon. sed 
-servis samtempe al Esperanto laŭ vidpunkto propaganda: inter 
Jiaj kolegoj vekigis intereso por nia nfero. Direktoro de tiu Oi 
.gimnazio s-o dr Bayer promesis al prezidanto de B. U. E. s-o 
dr. Rosicky rekomendi per speeiala eirkulero al la lernantoj la 
vizitadon de esperanta kurso, kiun red. de 0. C. E. gvidas en la 
kancelario de nia Centra Asocio ĉiun sabaton je ia 0 boro. Ĉe la 
unua leciono enskribiĝis 18 kursanoj. Tiu ĉi kurso estas difinita 
sole por studentoj. 

En la sepa klaso de la supre aludita gimnazio estis starigita 

fll la lernantoj sekvanta temo por la bohemlingva „kornpozicio“: 

„Kial oni ne povas rituzadi la seriozajn klopodojn pri la lingvo 
internacia ? u 


Ĝen. kunveno de E. K en Praha „U Donatu tt la 10. II. elektis 
kiel prez. s-on prof. dr. Rosicky, kiel sekr s-on Jos Pech, kiel 
leas, s-on Frant. Novak, kiel bibb s-on VI. Tobek. La membroj 
ricevos por la jara kotizajo 4 K senpage tiun ĉi revuon, same kie! 
■dum la lastaj du jaroj. En la biblioteko, kiu estas la plej riĉa 
kolekto de esperantaj eldonajoj en Bohemujo, estas preskaŭ 000 
verkoj La kunvenoj okazas ĉiun vendredon; al tiuj ĉi konversa- 
-ciaj kunvenoj estas la gastoj kore invitataj. Pri la dumjara laboro 
•de ia kiubo estis ĉi tie jam raportite. Por aranĝado de amuzoj 
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estU elektita speciala komitato, kiu kunvenados en la kancelarlo 
up B. L. E. I u ml on vespere. 

( ion. kunveno de E. K. on SiSkov la 10. II. elektis s-on Inĝ. 

•Jar. Sitko prezidanto. s-on Ji. Havelka vicprez., s-on J. Kopockv 

sekr., f-inon J. Sfpkova kas., f-inon M. Balejova bibl. kaj s-on Fr 

\V tutor, i-inojn B. Kostelakovd kaj A. Krhanska. La pasinta jam 

nlportis kontentigajn rozultatojn on la propagando, kursoj kaj ankaŭ 

on la amu/jgoj; por In lastaj estis elektitaj speeiala komitato kaj 

kiol doiotrjtoj por la generala kunvono «ie Ji. U. E. estis refbje 

elektitaj s-oj ing. Jos. Sitko kaj Ji. Havelka. kiuj la pasintan jaron 

kun imitmda tervoro defend is la honoron de nia bohema eontro 

esperantista. Ln membroj de la klubo estas seniime of ere nun kaj 

on cm ontrepreno unuecaj. En la lasta tempo fondita imizikn 

sekcio try bone prosperas sub la gvido do afabla kaj sperta estro 

ma sail n den no s-o Vac-lav Novak, kaj gi donas la plej bonajn 
esperojn por ostonteco. J 

(ion. kunvono do E. K. en Brno (Moravio) decidis la 12 II. 
arangi dum I Vntekosto U»ll solenan kunvenon por festi la 10-inran 
da trove non de la fomligo de la unua esperanta klubo en Austrio 
(tin ci. unua klubo en Brno estis germ an a kaj bohema). La kon- 

vewacuij konwnm okazas merkrede 8—9 h. vesp. en Litovelska 
pivmoo (Behounska ul. 0>. 

Frozid. do E. K. bohema on Wien, s-o K. Machdcek anoncas 
n r n ln k h l n?m n r ( ? nova kurso, kiun g vidas s-o Vyhnal. stud. 

Maehacek semi is al red. de „\ idehsky denmk‘ tradukon de inte- 
M S w'n l° ° pn la »l>enoinbrado en L T sono“ (el „Esperankv‘ de 

La rod a koto metis la nrtikoion sur la unuan paĝon — citinte nek 

mmion do la tradukinto nek la fonton. Esperantistoj servu, ni 

P 1 U P° nsas la gentila redaktoro, kiu konsideras Esperanton 
so av a. 

p , ^/w^rl ive . n ° en ^ a dao, kiun partoprenis el 

a in red. de C. (. E. oknzis la 12. II. Pri ĝia rezuitato ni raportos. 

‘>- ri Uh rk esk T° ! ^Pfrantistŭ v Wtomericioh" estis fondita la 
n!\; : aii &‘ s al R L ; R bl<le J° : rest, de Fr. Rdzieka, Fr. Jos. 

L £ 4)l fj lzas la yen.lrednj kunvenoj. Prezid estis elektita s-o 

p O. ka ;i t T n V- v,c P rez - J * Siinak - sekr. Jos. CennAk, kas Jar. 

Sibrnva* ^ ** kuvso 1!)Struados nia delongtempa amiko s-o V. 

% 

Hen. kunveno de E. K. en Rondnice elektis la 29 I. fondinton 
de tin cl Centro esperantista, sinjoron Ot V. Klan, sia honora 

J 1 »!! i\° pr ° -i! aJ nient i °.i» kiujn li gajnis per sia senlaca poresper- 
<\ \Ui laboro. Stnceran bondeztrou al nia malnova amiko! 

, . en Trotnov 1* 12. II. ekskurson al la banloko Janske 

1* sainideanoj. Danco en la „Hot\nannova 
boitda kaj giitveturado bone servts la amuzon kaj donis okazon 
por propagando 

instr T alfermis P rezid * E K. en Knkleny s-o faka 

lernantoi J !i . e !i a bur S a lerne J 0 > kiun partoprenas 32 

leinantoj el Kukleny kaj ĉirkaŭaĵo. 

Gen. kunveno de E. K. en OolĈŭv Jenikov elektis sekvantain 

Jar Jn Tin P |r Z ‘. dn Klee, fakan Instrkton bf^ 

i n Se nlmenaŭ dek lernantoj aliĝos al nova kurso. 

gi estos malfermita en marto. 



29 


El ZibfehO. en Moravio venas al ni la plej ĝojigaj novajoj. 
Nia Iconat-a amiko s-o faka instruisto Jerabek sciigas al ni. ke la 
22. II. H malferrnis merkredan kurson en la burĝa lernejo laŭ 
perm esc de la loka lerneja konsilantaro. La trideko da lerrmntoj 
ga rant ms sukcesan laboron de fondota klubo. kiu jam post la Pasko 
estos starigita. En la ĉirkaŭajo estas multe da sarnideanoj kaj laboro 
de propagandist estas rekomnencata per vigla intereso. S-o Je- 
rabek gvidas jam de du monatoj kurson por lernan tin oj de 
la burĝa lernejo. La 11.11. Ji malferrnis vosperan kurson en PHvoz, 
vie nun instruns s-o instr. B Tornis Oni projektns fiksi rogulajn 
kunvenojn idusemajne) de eiuj sarnideanoj de la regiono, por kiu 
eelo estas elektita kafejo Habsburk en M. Ostrava. 

Esperantista Klubo en Rakoynik anoncis sian fondan gen. 

kunvenoii, kiu okazis la 20.11. en hotelo .. L' Ceske koruny. Sarn- 

loke okazos en marfo nova kurso (kotizajo 2 Kj. Estas projektata 
publika parolado en inarto. 

^V Ĝastolovico londiĝos per laboro de 14 sarnideanoj nova 
klubo. La lb. II. priparolis tiun ĉi dernandon kaj la .situation de 
E. s-o Lad. Vitek, fervojoficisto, post kies entuzinsmiga parolado 
unuamine estis aprobita la propono pri starigo de klubo. 

La } i re par a kornitato de Esperantista Klubo en Bytonchov 

arangis la 19. II. en la laborista dorno en Semily publikan paro- 
ladon : Pri E. kaj gia evolucio** raporti.s s-o J. Silbart el Nvmburk. 

Klubo Esperantista, enigmista kaj ŝakista el la ĉirkaŭajo de 
Ostrava arangis la 19. II. en Vitkoyice (Moravio) dancamuzon en 

Hrabovka. 

Bohemoslava soolala demokracio kaj Esperanto. Estas fakto 
neaisputebla, ke la vidpunkto de la politikaj partioj ludos gnw an 
rojon en la estonteco de nia movado. [irocipo de tiuj. kiu j pro- 
pagandas la internacionalisinon. Tial estas ĝojiga. ke post la de- 
cido de la dumiliona „Amerika federacio de laboro** kaj de \ a 
franca „ Federacio de la preslaborist-aro*', kiuj oficiale aprobis pro- 
pagandon de nia lingvo. ec ne atentanto pri la vivo de pH mal- 
gravaj sukcesoj inter la fremdlandaj socialistoj. en la lasta tempo 
ankau la bohemoslava sociala demokracio okupas pli favorari 
vid punk ton rilate Esperanton. En la centra organo de la partio 

notojn pri E. kaj ankaCi la ceteraj 
represas informojn pri E., mem 
..Delnicke Li sty a en \Yion k. a. ) —- 
. la partio la ,,Laborista Akadornio" 

eĉ aprobis jam starigon de si a esperanta grupo. kies unua kun- 
veno okazis la 19. II. en Praha; aliĝis ĝis nun 100 mernbroj, preskaŭ 
senescepte laboristoj. La kurso estos malferrnita en inarto sub 
gvidado de s-o J. Sfdlo el Praha \ III Aliĝojn dp socialistoj-Esper- 
antistoj akceptas la „ Laborista Akademio** en Praha II., Hybernska 
ul. Lidovy palac. — Pli granda disvastiĝo de E. ha vos sendube 
du rezultatojn : unue aprobon de E. de la internaciularo kaj de ĝia 
tutmonda kongreso kaj due kristaligon de esperantismo kiel de 
movado idea en direkto progresema. — Bonan rezultaton al laboro 
de novaj kunhelpantoj 1 

Ceskoslovanska sooialni demokracio a Esperanto. .Jest faktem 
nespornym, ze stanovisko politickych stran bude hrati dulezitou 
ulohu v budoucnosti naseho hnuti. hlavne tech, ktere propaguji 
mternacionalism Proto jest poteŝitelno, ze po rozhodnuti dvou- 
milionove Americke federace pracr‘ a franco uzske „Federace 


j - -| 

„Pravo Lidu“ oni legrdas jam 
samcelaj kaj regionaj gazetoj 
felietonojn: ,.Polabsky Obzor“ 
Lh centra eduka institucio de 





tiskarenskeho delnictva u , ktero oficielnĉ schvdiilv propagaci naŝeho 
jazyka, nehlede ani k i-fti.it> ŭspechŭ mt$ne dfilezitych mezi z a lira- 
nicnuni sociaiisty, nejnoveji take ceskoslovanska socialni demo- 
kraeie znujfmd pnznivejŝi' stanovisko k Esperanto. V ustrednim 
organii strany, „Pravu LiduE ei'tame jiz noticky o E. a rovnez 
ostntni odborove a krajinske casopisy otiskuji o E. informaee, ba 
i feu i He tony ( M Polabsky ObzorE videnske „Delni<*ke Eisty* a j.). 
— I 'stredrn vychovna mstituce „Delnieka Akademie* jiz schvalila 
dokoncfi ustaveni sveho esperautskeho odboru, jehoz prvm' schuze 
konala se 10 II. v Praze; dosud prihlasilo se 100 elenu, skoro 
vesmes delm'ku Kars bude zahajen v breznu za rizeni p. J. Sidly 
z Prahy VIII- Prihlasky soeialistŭ-Esperantistŭ prijima .,Delnicka 
Akadernie* v Praze II. Hybernska u! - VeUi rozsireni Esperanta 
bade nidi patrne dva nasledky: prmine uznani Esperanta inter- 
nammalou « jejim svetovyin sjezdetn a za druhe krystalisaci 
espernntismu jako hnutf ideoveho ve smeru pokrokovern. — Dobry 
vysledek prAci novych pomocmkŭ ! c — h 


Z CELEHO SVETA. 

Svdtovy kongres Esperantistŭ v Antverpich 1911 (20 -27. srpen). 
Dosud prihlasilo sekesjezdu, podle zprav uverejnovanych v Belga 
Espernntisto. 422 osob. Interesentŭm zasila pripravny vybor po- 
trehm? vysvetlivky a pokyny, vkusne vypraveneho „Pruvodce po 
Antverpacli" a j. Vybor prave uverejni! seznam themat literarniho 
konkursu: Histone Esperanta (as 20 str.; eeny 100 K, 50 K). Pŭ- 
vodni no vela (12 str.: 50 K). Uzitek Esperanta pro obchod;jak 
mesti Esperanto do obehodnich styku (5 str.; 50 K). — Sluzbu 
pi uvodcu mostem budou zastavati jako na dosavadnich kongre- 
•sech straznici: pres 100 straznikii a H> pel. ŭradnikŭ, ktei’i na- 
vstevuji za ti'm eilem kurs Esperanta. znlozilo svŭj esp. spolek a 
a pridruzilo se k mezinarodm'mu esp. svazu policejnimu. — Mini¬ 
sters! vo Ved a l mem dalo k disposici kongresu po dobu 2 tydnu 
zaseuaei sm a vseehny rnistnosti prizemi palace „Afceneo". Mest- 
skarada vvnovala ŭĉelum sjezdu BOOO korun a slibila sjezd vŝe- 
mozne podporovati. — V lidove knihovne antverpske zarazeno jiz 
na sto del esp.. ktere teŝi se znaene pozornosti etenarstva. 

Povlnne vyucovani Esperanta zavedeno na vsech skolach ostrova 
Samosa zaK’onem e. 2342, ktery vydal vladar ostrova knize Andras 
r.mm. Kopasis dne 8. rijna 1010. „GrekIingva Esperantisto*" sdeluje, 

' /A ' ■!!* v r./r tSini '' i lco1 vvucovani zahajeno. Dosud prihlasili 

lext Zftkona vyse jinenovaneho obsahuje tez pro- 

buiseni, ze vseehen tisk organu Esperantskeho Spolku Samos- 
skeno bade provaden zdanua v uradni tiskarne. 

No^y Uipech Esperanta privodil pokus provedeny velikym 
dennikem parizskyin Excelsior" : Original znam&io literata Abela 
Hennanta by 1 prelozen Kusem, Anglieanem, Italem, Ŝpanelem, 
>ienicem a Esperantistou: po te prevedeny preklady opet do fran- 
ciny. i ri porovnavani takto ziskanych francouzskvch textu s ori- 

K 1 1 l A t I s .. . . .. 1 V V m • T f* 


* A , . , a v^. --lyiiionierovi. k:teri aokonf 

ten to ukol provedli, jsme zavazani velkym dikem. (F. de Menil.) 



Poalaneckf klub esparantskf, zalozeny 3. II. francouzskvm 
poslancem Justinern Godartem efta jiz 40 ĉlenŭ; Ize doufati,' ze 
pari ament projedna jiz v nejblizŝi' dobe navrh Cornet-Godarta 
o zavedenf Esperanto do ŝkol. 

Jazykovy vybor - Lingva Komitato - ma nynf 151 Siena. z niehz 
28 Anghcanu, 4 Cechy. 2 Finy. 3 Vhimy, 4b Franeouzu. Hi Nerncii, 
11 Spaneifi, 3 HollancEany, 4 Matfary, *5 Italŭ, 1 Japon.ro. 4 Kata- 
lance, 7 Pokiku, 5 Portugalcu, t Huinuna, 9 Rusu a 3 Svedv. 


BIBLIOGRAFIO. 

(Julliver en Liliputlanio, esperantigis 1-ino M. I n rn a » : ilu- 
strita de J. B. Monsell (62 pĝ. 11 < 18). Prezo 50 sd (K 120). 
London, W. Sp^aight & Sons, Fetter Lane E. C. La konata ra- 
konto ornamita per 8 bildoj prezentas beian legajon por niaj junaj 
samideanoj kaj ankaŭ por ciuj, kiuj ŝatas amuzan kaj bone kompre- 
neblan tekston. — Levis C a r r o 1 1: Aventuroj de Aliclo en Mirlando , 
trad. E. L. Kearney, M. A.; ilnstrita de Brinsley le Farm Eld 
British Esperanto Association, London S. \V. U32 pĝ 12 Y is>. 
Prezo K 1 50 bind. 

Librejo Kundig. Geneve, Corraterie: 

Ernest N a v i 11 e : La Devo , trad IGmi d e Saussure 
<152 pg. 12 <' 16). Prezo K 2-10. Tipografie nekutirna estas la an- 
sfcatauo tie supersigno per pnnkto aptid la tipo, ekz. s: s- La 
presejo posedas ja supersignitnjn tipojn. — Anti d o n-o 2. Teoria 
ekzameno de la lingvo Esperanto (124 pg. 12 X 18). Prezo 1 Sin (K 2 40). 
— An ti do: Resumo ds la teorio Antido (53 pĝ. 17 X 27). Prezo air. 
24 sd. (GO hei.). Arnbau traktajoj pruvas, ke la maiarnikoj de nia 
lingvo, kiuj ofce pretendas havi monopolon je scienco, forgosas 
Ce siaj sencesaj disputoj, ke ilia scienco ne estos direktodona al 
Esperanto, sekvanta por sia evoluo la vojori de praktika vivo. Ni 
parolis jam pri apero de „La logika bazo de vortfarado en Esper¬ 
anto", verkita de la sania aŭtoro, kiu faris al nia afero per tin ei 
verko tre valoran servon. 

Esp. Centra Oflcejo, Paris, 51. rue de Clichy : 

Pri la transskribo de propraj nomoj. Raportinto Gaston Moch 
(89 pĝ. 16 Y 25). Prezo 1 Fr. La subkoinitato de la L. K. prezentas 
per tiu ĉi verko proponojti de s-oj Moch, Hein kaj Schroder pri 
la formoj de propraj nomoj, kies fina aprobo dependas de la 
provoj en la praktika uzado. — Modela klasifiko de esperantaj biblio- 
ieknj laŭ la sistemo de la decimala klasifiko uzata por la universala biblio- 
grajia repertorio. Origins le verkita de general o S eber t, mem- 
bro de la Franca Instituto (30 pg. 16X25). Prezo 50 ctm. La stu- 
daĵo denia eminenta samideano interesos ĉiun Esperantiston. ĉar, 
prezentante novajn ideojn, gi povas esti infbrtnilo por la nacia 
preso. Ce tiu okazo ni atentigas pri la franca verko: Emploi en 
bibliographie de la langue Internationale a xiliaire Esperanto. Paris 44, rue 
de Rennes, Bureau Bibliographique. — La langue Internationale auxi- 
liare Esperanto par M. le General Sebert. tnembre de V Institute. 
Extrait des Documents du Progres, Avril 1910 (14 pĝ. 15 X 24). 
Prezo 25 ctm. — 

Aldono al Plena Vortaro Esperanto’Esperanta kaj Esperanto-F- anca 

de Emil Boirac. rektoro de Universitato en Dijon (su me 430 pg. 

en la tri kajeroj). En tiu ci lasta kajero trovigas tabelo de la rn- 




dikoj troveblaj en la Universaia vortaro kaj en Ja Oficiala Aldono al 
U. V. Prezo de la tufca verko 9 Fr. afr. Ce Hachette & Cie, Paris. 

Sonf/o dt Scipio (Somnium Seipionis), Jaŭ la latina originalo de 
M a r k o T u 1J i o C i c e r o esperantigis Hj. J. Ji u n o b erg. Hel¬ 
singfors. Iiarejo Esperantista <22 pĝ. 10 X 16). Prezo 10 sd. — 
I'' rii est A r c h d e a c o n : Pourquoi je suis devenu Esperantiste. Avec 
profane de Henri Furman. Paris, A. Fayard, rue du st. Got- 
i'lard (205 pĝ. 11*5 18). Prezo 2 Fr. Grava informilo verkita de 

farnaj aviadistoj. kiu traktas detale en 14 eapitroj pri eiuj eblaj 
demandoj, kiujn propngandisto devas povoseii respondi; krom 
mtikoloj pri la progreso de E.. ĝia utileco, strukturo kaj historio 
ni trovas tie respondojn al eiuj dubonaskaj demandoj. ekz. : kial 
Tien in alia skizmiga sistemo de ). i. superos E-on. defendantoj 
de E.. publikaj institutoj kaj E. Ni konsideras tiun ĉi verkon kiel 
la plej gravan kaj legindan propagandilon. — Unuaj Agordoj. Poezioj 
d« VViktor Klski kaj Eska (94 pĝ. 9 14). Prezo 20 sd (75 h). 

Kolekto da originate verkitaj poeinoj, kiuj*flue sonas. — Antver- 
peno kaj la sepa universaia Icongrcso de Esperanto 1911. Gvidlibro (31 pĝ. 
12 x 17). ornamita per 18 tutpaĝaj biidoj kaj tre belguste presita. 
Nemalhavebla de la kongresanoj — Venchieredo: Idilio ĉe la 
fonto. trad. A. Tellini, Bologna. Yalescura 11 (22 pĝ. 13 v 19). Prezo 
25 sd (00 hel.k Carina, helstila hrosuro el konata kolekto „Esper- 

anta Abelo". 

KORESPONDANTOJ. Adresoj de fremdlandaj korespondantoj 
(kun speeiala cito pri kiu temo aŭ kiel — per leteroj, i\. kartoj 
k. s. — iJi deziras korespondi) estas enpresataj senpage. Ĉar tiu ĉi 
revuo ne estas tioin multe legata fremdlande kiel ei tie. estas pu- 

blikigo de bohemaj adresoj sur tiueiloko sensignifa. Al Bohcmoj 
ni rekomendas, ke ili anoneu en esp. gazetoj en tiu lando, kie ili 
sorcas rilatojn. Ni atenligas, ke ne aperas plu de kelke da jaroj 
la ndresaro de Zamenhof (la verko estus ja preskaŭ nekontrolebla 
pro sia ainplekso). Aeetu la nomaron de eiuj esp. societoj kaj 
delegitoj de U. E. A. (Esperantista Poŝkalendaro 1911. Prezo K P20) 
ail la Tutmondan Jarlibron de Centra Oficejo Esperantista (3 K). 
Jarlibron de U. E. A. ricevas eiuj membroj de tiu ĉi asocio sen- 
page. _Gi enhavas adresoj» de mil delegitoj en eiuj landoj. Sendu 
K P25 al Ed. Kuhnl, delegito por Praha (11. 2033) kaj vi rieevos 

la legitimacion de U. E. A. — *15. S-o Dr. A. Comoy. Lucht- 
Prince (Sarthe) Fran cu jo (al ĉiu resp ) — *16. S-o F. de P. 
Font Perxes, librovendisto. Barcelona , 4. st. Elisabeth H i s p an u j o 
(il. k^let.. pri eiuj temoj, precipe pri bibliografio kaj bibliofilio). 

*17. S-o J. H. Ortega, Mexico, D. Y. ap. 439 bis (il. k.) *18. 

En St Lozovaja, Ekater. gub. Rusujo dez. kor. per il k. multaj 
samidennoj. Adresu al f-ino instr. R. A. Balabanova. — *19. Maski 
Harata, Kami-Osaka, 475, Ebaragun, Tokio. Japan ujo (il k.) — 
*20. S-o Alfred Screve, 29. rue Louis Blanc, Hellemmes - IAlle , 
France (kor. kun gejumiloj). — *21. S-o Arthur Kirchhŭbel, 
Spremberg i. S. 188, p. Neusalza. Germ an ujo (ciam resp., il. k., 
let., kolektas esp. gaz.). 


PER ESPERO AL DESPERO. Dek originalaj poemoj esper- 
antaj de Dr. St. Schulhof. Prezo 60 h. 

AL LA ERATO J. Poemo de Dr. Zamenhof. Muziko de St. 
Suda. Prezo 65 h. 

ESHERANTA ĜIRKALHNDARO 1911. Datfolioj dorsflanke 
kun tekstoj esp. Prezo 2 K afr. en kancelario de B. U. E. 





VID(J LA UNUAN LISTON EN LA UNUA N-o. 

ONI PAROLAS EN ESPERANTO 

ONI KORESPONDAS EN ESPERANTO. 

, • n ^? n rubriko ni presides adresojn do firmoj. kiuj volas 

uzi (kaj uzas) por siaj komeronj rilatoj Esperanto». N i p etas. 
\ e ciu f i r mo s e n d u a 1 n i s i a n a d r e son. Laŭ ebleco ni 
npetos ciam anoncojn de la firmoj, kiuj abonas nian revuon 

oitu P alT TU, '” iĝU ĈIam al ĉi tiuj firmoj kaj 
fropn , Ka J f el J uh Tf ~ P r a h a H., Vdclavsk.- nam. 23. 

r ™"“ '•**>"“ » 
TEO: Matson Stanek — Prail a L Pcrdinaiidova tf. 

(Korekto: Anstataŭ Podhajsky le KU en la la n-o Pohorskv dro- 
gisto — Karlin, Krii lovska tf. *5. Matoo-Import). J 
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en PRAHA VIII. 

~ Esperantaj gaxetoj. - 

Koncerto. 

LA REVUO 

Monata literatura gazeto in- 
fcernacia kun konstnnta kun- 

la bora do 

de Dro. Zamenhof: 


SHERLOCK HOMES EN SEHSO 
DE ED HISP81 THGHO. 


Z AM EN H OF- K 0 H N L : 


» 

| ĉe Hachette & Gift., 79 . Bd. 
j St. Germain, Paris, kaj ĉe 

ĉiuj ĝiaj korespondantoj. 

dare 0 Fr. < 2,75 Sm>. 


FUNDAMENTO DE ESPERANTO. 

LMiuvnice,^cvdcebnico, slovm’kj 

_ G E S K E V Y D A N I. Lena 1 K. (Topic — Praha.) 

OBAlKY NA DOPISY (no ve vydann s eoskvm informaenim t ex tern 
o Esp erantu. 100 ex. vyph za 1 K v kaneelaii B. L. E. 

* ., ctziny o ceskem nirode. Germnna Pugno oti.sk z^Nar 
Listu , preklad do Esperanto). (>naJ0 ex. •# hal. wnj. Obiedneite 


v red. C. C. E. 






ESPERANTISTA POSKALENDARO 


(Red. Prof. dr. S. Lederer.) 

La 4. eldono enhavas: dataron kun spaco por notoj, liston de 
esp. societoj kaj delegit-oj de U. E. A., praktikajn tabelojn, arti- 

kolojn, enigman konkurson kun premioj (50 Sm). 

Prezo K 1-20, afr. ĉe Moller & Bor el, Berlin S. W. 68, Lindenstr. 

POHLEDY 8 P0D0BIZK0U DH. ZAMENHOFA. 20 ex K 1*10 vypl. 
POHLEDY NA PRAHU s esperantskym textem vydan£ Ŭstred- 
nim Svnzem B. U. E. Serie o &) ruznych obrazech K 1*10 
vypl' (Vodickova ul. 38.) Zasflejte svym dopisovatelŭm do ciziny 
tyto vkusn^ svetlotiskove pohlednice! 


Redakce 6. 6. E. vŝechny ptatele, aby ji sdelill adresy Esperan- 

tUtŭ, jimz by mohla s uspechem zaslati nkazkove 5islo 7. roĉnikn. 


BtUPEKAWTO 



j CWfTOAA®©CS® 
| ® <3 S! SHI AUK 3© 

« j 

l 1 1 


ES PERANTSKE 

NALEPKY. 

50 kusŭ 30 hal. (Pro spolky v B. U. E. edru- 

zen£ 1000 kusfi 4 koruny.) 
Podporujte hojnym uzivanlm techto n&lepek 
propagaci Esperanta a ndŝ Ustrednl Svaz. 
Ddvejte pfednost ceskym vyrobkdm pred 


• f 


cizimi. 


Kavarna ,Ullioil* Kafejo 

Praha I. Ferdioandova trida. 

Stredisko Esperantis tŭ. 

ESPERANTA LEGEJ0. 30 ^foĵes^' ESPERANTSKA ĈItARNA. 

Ne forgesu viziti en PRAHA la sidejon de centra asocio «BOHEMA 

UNIO ESPERANTISTA* en katejo „UNION“. 

Teiefon 2957 . _ Fr. Dawfdefc, 

Kdo si Typŭjĉil y knihovne redakoe 6.6. E. jakekoliv knihy, jest 
fcMktt, aby ie laskave bdhem mesioe brezsa odvadl. RAdakn* fr fr v. 








